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EKOQNHXEIX

KEIMENO
A. METAOPAXH

No peta@paoeTe 10 TAPUAKAT® OTOCTACUOTO:

Sulpicius' Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem

gerebat. Serena nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos

militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat.

Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur, ubi postea

Romulus urbem Romam condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse

fertur et ipse de via fessus ibi dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves

quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem

aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum

vestigia foras versa vidit, confusus gregem ex loco infesto amovere coepit.

(Movadeg 40)
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B. TIAPATHPHXEIX

1.

a. Na ypayete Tovg TOTOLG OV {NTOVVTONL VIO KOOEVE OO TO TAPAKATE

OVGLUGTLKO:

legatus:
luna:
milites:
exercitus:
boves:
fluvium:
viribus:
caudis:
gregem:
partem:

KANTIKN TAn0uvtikov
YEVIKI] EVIKOD
KANTIKN evikov
JOTIKT| EVIKOD
aQAPETIKN TANOVVTIKOV
YEVIKI] EVIKOD
OUTLATIKT] KO OLPOPETIKT EVIKOV
o1TLOTIKY] TANOVVTIKOD
OVOLLOGTIKT] EVIKOV
YeEVIKN TANBLVTIKOD
(Movaoeg 12)

No ypawete TIC 6UVEKQPOPEG COPPMVA pE TNV VTOOEIEN:

serena nocte:

dotik1) TANOLVTIKOD

repentinum monstrum: OVOLOCTIKT TTANBVVTIKOD
proximam speluncam: YEVIKT| EVIKOD

loco infesto:

oUTLOTIKY] TTAN OVVTIKOY
(Movaoeg 4)

Na ypawete TOUS TUMOVS 7OV ({NTOVVIOL Y10 TIS OGVTOVUUIES TTOV

otvovToL:
qui:
eum:

ipse:
quosdam:

OQOIPETIKN] EVIKOL Kol YEVIKN TANOLVTIKOU GTO OnAvkd
YEVOG
YEVIKT €VIKOD Ko 00TIKY TANOVVTIKOD GTO 1510 YEVOC
JOTIKI] KO OUTINTIKY] EVIKOU GTO OVOETEPO YEVOC
OITIOTIKY] EVIKOD KOl OQOIPETIKI) EVIKOL GTO OVOETEPO
Yévoc.

(Movaoeg 4)

Na yphwyete TOoVvg TOUMOLS 7OV (MTovvTOL Y KOOEvav omd TOVG
PNUATIKOVS TOTOVS(YI0 TOVG TEPLPPUGTIKOVS TUTTOVG Vo AN@Osl vToyn

TO VITOKEINEVO)

erat:
gerebat:

defecerat:
dicitur:

B” mnOuVTIKO TPOCOTO OPICTIKNG TOPAKEIUEVOL Kot
OTOPEUPATO TOV 1510V YPOVOV.

Hetoyn HEAAOVTOL Kol OTOL TPiCL YEVI] OTNV  OUTIOTIKY
TANBLVTIKOV.

B’ evikd TPOCHOTO OPIGTIKIG EVEGTOTA LEGTC POVIG.

Y &VIKO TPOCMOTO OPICTIKNG GULVIEAEGUEVOL pEAAOVTO
HEONS POVNG.
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adducxisse: B” mAnOBuvtikd TPOGOMTO OPICTIKIG TAPOTATIKOD HEGT|G
POVNG.

dormivisse: Y eViKO TPOGMTO OPIGTIKNG HEAAOVTOL.

traxit: OTOPEUPATO UEALOVTO PHECTIG POVIG.

aspexit: Y mAnOuvtikd wPOGMOTO OPIOTIKING EVESTOTA GTNV
EVEPYNTIKI] QOVT).

pergit: " wAnbuovtikd TPOGHOTO OPIGTIKIG VAEPGLVIEATKOV
EVEPYNTIKNG QPOVIG.

vidit: LETOYN EVECTMOTOL OTNV OUTIOTIK  TANOLVTIKOL TOL
OVLOETEPOV.

amovere: Y eVIKO TPOGMTO OPIGTIKNG LEALOVTOL EVEPYNTIKIG POVIG.

(Movaoeg 12)

B. fertur: Na ypdyete TNV OpIGTIKN TOL EVEGTMOTO TNG EVEPYNTIKNG PMVNG, TNV
OPIOTIKY] TOV HEAAOVTO KO TO OTTOPEUPOTO EVEGTMTO TNG LECG POVIG.

(Movaoeg 3)
3. a. No xopaxtnpioste GUVTUKTIKA TOVS OPOVS TOV ATOGTUCUATOV:

legatus, adversus Persen, nocte, militum, boves (zwpiv To Geryonis),
fluvium, dormivisse, caudis, partem, vestigia.
(Movaoegl0)

B. Na peratpiyete TG akérovBec TpoThosig oty TadnTIKN cvvTaln:

ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat
exercitus fiduciam amiserat
(Movdodeg 5)

v Hercules boves Geryonis in eum locum adduxisse dicitur o) va
ONUEIWGCETE TNV GLVTOKTIKY O&on Tov omapepuedTov P) va evtomicere TO
VTOKEIIEVO TOL KOl VAL OIKOUOAOYGETE TNV TTAOGCT] TOV.

(Movaoegg 3)

0. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis
traxit aversos. No yivet 1 obOvtaln omoapepeotikny eSaptopevn omd
«Scriptor narravit».

(Movaoeg 4)

e. Postquam boum vestigia foras versa vidit: No oavayvopiotel 1
devtepevovoa TPHTAON.

(Movaoegg 1,5)

oT. excitatus: vo Onivocete 10 €100C NG METOYNG, TN O1dBecom(eEvEpYNTIKI-

TafnTIK)) Ko TNV TPAEN mov EKPPALEL 6 Gyéon pHe TNV KOplaL TPATOoN

(cOyypovn, TPOTEPOYPOVI], LGTEPOYPOVY)).
(Movaoegg 1,5)

TA OEMATA ITPOOPIZONTAI I'TA AIIOKAEIXTIKH XPHXH THE ®PPONTIETHPIAKHY MONAAAX | YEAIAA: 3 ATIO 3




